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Avant-Propos


			La plupart des grandes écoles de commerce accessibles après une prépa ECG ou littéraire et labellisées par la CGE (Conférence des Grandes Écoles) sont regroupées au sein de 2 banques : la BCE (Banque commune d’épreuves) et Ecricome.


			Les épreuves de langue LVA et LVB des 9 écoles de la BCE (Audencia, Edhec, emlyon, ESCP, Essec, GEM, HEC, Skema et TBS) utilisant la Banque ELVi (conception HEC Paris-ESSEC- ESCP BS-emlyonBS) sont communes et obligatoires et représentent 25 % du total des coefficients rien que pour l’écrit de la Banque Commune d’Épreuves (BCE). C’est dire si ce n’est pas négligeable à la recherche d’une meilleure admissibilité. Voire décisif pour pousser la porte des parisiennes ou des meilleures à travers l’hexagone quand on a un point fragile ailleurs.


			Dès 2023, la version ELVi est intégrée à une partie « Compréhension » consistant en un résumé analytique comparatif de textes en espagnol et la traduction d’un extrait. Travaillez donc deux fois plus la version : pour la bonne compréhension des textes en espagnol, et pour les exemples de grammaire en situation qui feront votre force en traduction. Cet ouvrage vous invite à un entraînement sur 22 années.


			Le concours ECRICOME propose un quart des places ouvertes au SIGEM 2021 et permet de candidater à 5 Grandes Écoles de management en 2022 : l’EM Strasbourg, KEDGE BS, NEOMA Business School, Rennes School of Business et Montpellier Business School.


			Annales corrigées est constitué de 4 parties : Version, Thème suivi, Thème grammatical (sujets et leurs corrigés classés par banque et par année) et Clés grammaticales (points de grammaire essentiels). Un index de clés grammaticales liste permet de naviguer des textes aux clés grammaticales et vice-versa.


			L’ouvrage met à votre disposition pour travailler et vous corriger tous les sujets et corrigés LVA et LVB de 2000 à 2021 et la clé des difficultés rencontrées (114 points de grammaire classés par ordre alphabétique) : un formidable outil pour vous entraîner.


			Un système de consultation simple, rapide et direct autorise librement plusieurs démarches de travail très souples, en fonction de vos objectifs et de vos progrès :


			
Première démarche : s’entraîner à la version et au thème.





			Faites d’abord votre choix : Ire partie : la version ; IIe partie : le thème suivi ; IIIe partie : le thème grammatical. Pour un entraînement en conditions réelles, le corrigé ne suit pas immédiatement le sujet : vous êtes renvoyé pour chaque sujet à la page de corrigé en deuxième partie de chapitre.


			Optez ensuite pour l’une des deux modalités : résoudre les difficultés en semi-autonomie ou vous tester en autonomie totale. À vous donc de consulter ou non, sous le texte, la rubrique signalée par une clé qui repère les difficultés remarquables (par ordre alphabétique pour les versions, par ordre d’apparition phrase par phrase pour les thèmes grammaticaux) et vous renvoie au point de grammaire concerné en fin d’ouvrage (IVe partie : clés grammaticales). Ce processus d’apprentissage actif vous guide sans vous mâcher la réponse : le corrigé vous dira si vous avez bien appliqué la règle.


			Travaillez en autonomie le thème suivi, dont les difficultés sont aléatoires, et en semi-autonomie le thème grammatical, conçu comme un condensé de points de grammaire.


			Enfin, -je l’ai expérimenté avec mes étudiant.e.s- deux formules collectives sont source de progrès : une personne traduit la phrase au tableau, les autres proposent des corrections, la traduction finale est guidée par l’enseignant.e. Meme scénario entre étudiant.e.s lors d’un temps de pause, le manuel donnant ensuite la solution, et les clés grammaticales l’explication.


			
Deuxième démarche : s’entraîner sur un point de grammaire





			Faites votre choix dans l’Index des clés grammaticales en fin d’ouvrage. Pour chaque point de grammaire, vous trouvez deux rubriques qui font tout le travail de repérage dans les textes :


			• « Thèmes suivis » et « Thèmes grammaticaux » donnent la liste des textes permettant de vous exercer sur le point choisi. Vous pouvez ainsi parcourir l’ouvrage pour pratiquer une difficulté et devenir incollable. Les corrigés permettent l’auto-correction.


			• « Versions » permet d’illustrer une difficulté par des emplois authentiques, issus de romans et articles de journaux. Vous pourrez ainsi les imiter dans votre travail de traduction.


			Annales corrigées vous fournit une formidable réserve de sujets avec corrigés, un repérage exhaustif des difficultés grammaticales à travailler et les outils de précision nécessaires à un apprentissage rapide. Avec cet ouvrage original et complet, vous aurez tous les éléments en main, sans délai pour vous entraîner efficacement et facilement et aboutir à la réussite aux concours.


			L’autrice


		




		

			
Partie I


			
La version


		




		

			1


			
Sujets de version


			
VERSIONS BCE


			
ELVi 2000 – LVA


			Corrigé page 91


			Empujadas por él y con la ayuda de Eduardo y de don Atilano, que todo hay que decirlo, acaparamos premios, becas, invitaciones a congresos y bolsas de viaje. Además de estas influencias, nuestro mayor mérito era el trabajo que realizábamos en la facultad, que venía a ser el triple que el de cualquier otro ayudante. Éramos dos monjas de clausura dedicadas en cuerpo y alma a la Física o, mejor dicho, a Arozamena.


			Consiguió que nos avergonzásemos de lo que para cualquier chica de la época era la aspiración normal: tener novio, casarse, formar una familia. Todo aquello le parecía incompatible con el trabajo científico y predicaba con el ejemplo. Un hombre de Ciencia no podía vivir pendiente de las necesidades de una hembra desocupada y de alimentar crías, decía, so pena de convertirse en funcionario, palabra que pronunciaba con una mueca de asco que englobaba a todos sus colegas de la Universidad. Y si esto era así para un hombre, qué decir de una mujer que aspirase a acercarse al altar de la investigación. A Madame Curie ya no nos atrevíamos ni a mencionarla: su trabajo carecía de ideas, podía hacerlo un robot, sólo sabía mirar, olfateaba los materiales radiactivos como la cocinera las cacerolas, mezclaba un poco de esto y un poco de aquello y a ver qué pasaba. Adiós modelo. No nos exigió el celibato, pero sus burlas y su forma de tratarnos dejaban ver con claridad que esperaba de nosotras un comportamiento en consonancia con nuestro alto destino de ayudantes suyas. Ayudantes perpetuas, porque nunca se mencionó la posibilidad de una promoción académica.


			Marina Mayoral, Recóndita armonía, Alfaguara, 1994


			
Clés


			de esto y un poco de aquello → Démonstratifs • convertirse en → Devenir • se mencionó → Être + p.p. • No… ni → Même • ya no nos atrevíamos → Ne… plus • sólo sabía → Ne… que •  Nunca se mencionó → Négation • Cualquier → N’importe • venía a ser → Périphrases • Mejor dicho → Plutôt • ayudantes suyas → Possessifs • que todo hay que… → Que • que aspirase → Subjonctif • todo hay que decirlo → Tout





			
ELVi 2000 – LVB


			Corrigé page 92


			Señor Carvajal, ¿le pesa mucho la cabeza? ¿Se le va a caer la cabeza? ¿Será la sabiduría que ha acumulado dentro? (Ja, ja) ¿Por qué no se sienta derecho, Carvajal, por qué se lo pasa echado en el banco bostezando, mientras el profesor demuestra teoremas que brillan con una belleza precisa, enérgica e imperecedera? ¿Ha pensado usted que el teorema de Tales siempre fue, es y será verdadero? ¿No le maravilla que nuestra inteligencia pueda tocar a la vez lo exacto y lo eterno?


			Pero cualquier cosa que me digan me eriza la piel. Lo que me da lata es que se metan conmigo, que atraviesen por mi mente. ¿Por qué no me dejan tranquilo? ¿Qué les importa que se me caiga la cabeza? Tales y su teorema, me da exactamente lo mismo. A ellos parece importarles que a mí no me importe y es entonces cuando me da la rabia. Es mi vida, ¿no? A mi papá ahora le preocupan mis notas: “¿Por qué sigue bajando tu promedio, Emilio?” Antes no se preocupaba. Se han dado la vuelta los papeles: ahora a mi madre no le interesa el tema. “Velo con tu papá”, me dice. “Él es buenísimo para las matemáticas.”


			Arturo Fontaine, Cuando éramos inmortales, Alfaguara, 1998


			
Clés


			lo exacto → Article • es entonces cuando me da → C’est… qui • le maravilla / importarles → Construction particulière • e imperecedera → Coordination • Será → Devoir • sigue bajando → Formes progressives • mientras el profesor → Mientras • ha acumulado → Passé simple ou composé • se lo pasa echado → Périphrases • se me caiga la cabeza / le pesa la cabeza / me eriza la piel → Possessifs • cualquier cosa que digan → Quel que • buenísimo → Superlatif • en el banco → Vers





			
ELVi 2001 – LVA


			Corrigé page 92


			No tengo espejos en mi casa. Mi marido no los necesita y yo los odio. Sí hay espejos, claro, en los servicios del despacho; y normalmente me lavo las manos con la cabeza gacha. He aprendido a mirarme sin verme en los cristales de las ventanas, en los escaparates de las tiendas, en los retrovisores de los coches, en los ojos de los demás. Vivimos en una sociedad llena de reflejos: a poco que te descuides, en cualquier esquina te asalta tu propia imagen. En estas circunstancias, yo hice lo posible por olvidarme de mí. No me las apañaba del todo mal. Tenía un buen trabajo, buenos amigos, libros que leer. En cuanto a mi marido, nos odiábamos tranquilamente. La vida transcurría así, fría, lenta, tenaz como un río de mercurio. Sólo a veces, en algún atardecer particularmente hermoso, se me llenaba la garganta de una congoja insoportable, de todas las palabras nunca dichas, de toda la belleza nunca compartida, de todo el deseo nunca puesto en práctica. Entonces mi mente se decía: jamás, jamás, jamás. Y en cada jamás me quería morir. Pero luego esas turbaciones agudas se pasaban, de la misma manera que se pasa un ataque de tos, uno de esos ataques furiosos que te ponen al borde de la asfixia, para desaparecer instantes después sin dejar más recuerdo que una carraspera y una furtiva lágrima: además, sé bien que incluso a los guapos les entran ganas de morirse algunas veces.


			Rosa Montero Amantes y enemigos, Alfaguara, 1998


			
Clés


			Tenía… libros que leer → A + infinitif • Sí hay espejos → Affirmation • más recuerdo que → Autre • a poco que → Beaucoup • sé bien → Bien • olvidarme de mí / a los guapos les entran ganas / me las apañaba → Contruction particulière • con la cabeza gacha → Manière • Yo / de mí → Moi • nunca / jamás → Négation • Sólo → Ne… Que • te ponen → On • me lavo las manos / se me llenaba la garganta → Possessifs • hice lo posible por → Pour • no los necesita → Y / En





			
ELVi 2001 – LVB


			Corrigé page 93


			¿Sabes? –le dije–; parto para Europa en unos días.


			Sus esperanzas de salir son tan nulas que me llegó a dar pena decírselo.


			– ¿A Europa? ¿Y cómo?


			– Muy sencillo: trabajé, junté unos pesos y me voy.


			– ¿Y a qué vas?


			– A conocer –le dije–, a pasear. Y si consigo algún trabajo, me quedo.


			– ¿Te quedas para siempre?


			– ¡Para siempre! ¿Qué hago en este país? Dime tú…


			Griselda me miraba con la boca abierta, incapaz de disimular su envidia y su asombro.


			– ¿No piensas casarte entonces?


			– ¡No pienso! –le dije–. ¡Ni amarrada! Me gustaría, eso sí, tener un hijo.


			– ¿Sin casarte?


			– No es necesario casarse para tener un hijo, ¿no?


			Después de un momento de estupor, sonrió ligeramente y me pareció que sus rasgos se suavizaban, ¡pobre Griselda! Lo ha pasado harto mal: huérfana, recogida en nuestra casa, donde apenas teníamos para darle que comer, y ahora con ese marido.


			– Mándame una tarjeta desde Europa –dijo al separarse–. No te olvides. Quiero guardar un recuerdo tuyo.


			– Voy a mandarte una carta bien larga-le respondí–. Te lo prometo.


			Al final no escribí nunca esa carta, pero le mandé una tarjeta desde la plaza de la Signoria en Florencia. ¡Debe de haberse muerto de envidia!


			Jorge Edwards, Las máscaras, Ediciones de la Universidad, 2000


			
Clés


			Y a qué vas? A conocer /Voy a mandarte / darle que comer → A + infinitif • eso sí → Affirmation • unos días → Article • bien larga → Bien • si consigo → Condition-Modifications • No te olvides → Construction particulière • en unos días → Dans • con ese marido → Démonstratifs • desde la plaza → Depuis • Debe de → Devoir • decírselo → Enclise • Al final → Enfin • No te olvides → Impératif • No es necesario casarse → Il faut • al separarse → Infinitif • sonrió → Irréguliers • con la boca abierta → Manière • ¡Ni amarrada! → Même • no escribí nunca → Négation • Lo ha pasado → Passé simple • un recuerdo tuyo → Possessifs • para Europa → Pour • me quedo → Rester • me llegó a dar → Réussir • Tan nulas que → Si, aussi





			
ELVi 2002 – LVA


			Corrigé page 93


			– ¿Y qué hay de vuestra boda, Miguel? –preguntó Sebastián.


			Miguel estaba tendido, con el antebrazo derecho sobre los párpados cerrados; dijo:


			– Qué sé yo. No me hables de bodas ahora. Hoy es fiesta.


			– Pues tú estás bien. No sé yo qué problema es el que tenéis; ya quisiéramos estar como tu novia y tú.


			– Ca, no lo pienses tan sencillo.


			– Pues la posición que tú tienes…


			– Eso no quiere decir nada, Sebas. Son otros muchos factores con los que uno tiene que contar. Uno no vive solo, y cuando en una casa están acostumbrados a que entre un sueldo más, se les hace muy cuesta arriba resignarse a perderlo de la noche a la mañana. Eso aparte de otras complicaciones, que no sé yo, un lío.


			– Pues yo no es que quiera meterme en la vida de nadie, pero, chico, te digo mi verdad: yo creo que uno en un momento dado tiene derecho a casarse como sea. O vamos, compréndeme, a no ser que tenga responsabilidades mayores, por caso, enfermos, o cosas así. Pero si es sólo cuestión de que se vayan a ver un poquito más estrechos, ¿eh?, económicamente, yo creo que hay que dejarse de contemplaciones y cortar por lo sano. Que les quitas un sueldo con el que han estado contando hasta hoy; bueno, pues ¡qué se le va a hacer! Todos tienen derecho a la vida. Y también, si te vas, es una boca menos a la mesa.


			Rafael Sánchez Ferlosio, El Jarama, Destino, 1955


			
Clés


			tu novia y tú → Accentuation • otros muchos factores → Autre • dejarse de contemplaciones → Cesser • están acostumbrados a → Habitude • No me hables / no lo pienses → Impératif • No sé yo qué problema / ¿eh? → Interrogation • cosas así /con el antebrazo → Manière • Pues yo / y tú → Moi • como sea → N’importe • es sólo cuestión → Ne… que • uno tiene que contar / uno… tiene derecho → On • un sueldo más / una boca menos → Plus • Tú estás → Pronoms • Pues tú → Pues • que no sé yo • Que les quitas → Que • Todos → Tout • sobre los párpados → Vers • ya quisiéramos → Ya – Bien





			
ELVi 2002 – LVB


			Corrigé page 94


			– Si yo fuera tú –la joven clavó en ella su mirada perspicaz–, no me preocuparía por Álex. Que no lo entiendas no significa que no podáis convivir con armonía.


			– Va como un cerdo.


			– No es verdad. Va como cualquier chico de su edad. Por chocante que parezca, así es como grita a los demás que él también existe. Todos lo hacemos, cada cual a nuestra manera. Mírame a mí. Puede que, como dice mi madre, me vista de ceniza, pero ella y el resto del mundo no tienen más remedio que aguantarme. Como yo la aguanto a ella, y al resto del mundo.


			– Ya que lo dices –comentó–, un poco rarita sí que te ves.


			– El día que te atrevas, me enseñas una foto de cuando tenías mi edad y veremos cuál de las dos resulta más estrafalaria –replicó Judit.


			– Regina soltó su primera carcajada sincera de las últimas semanas.


			– Ni loca. Me perderías el respeto.


			Pensó que algún día le resultaría divertido enseñarle sus fotos de los setenta, de cuando iba medio vestida de hippy, con el pelo rizado estilo afro y calcomanías de purpurina en los pómulos.


			Maruja Torres, Mientras vivimos, Planeta, 2001


			
Clés


			con armonía → Adverbes • sí que → Affirmation • algún día → Apocope • no tienen más remedio que /al resto del → Autre • Por chocante que → Avoir beau • así es como → C’est… qui • Si yo fuera → Condition • las últimas semanas → Dernier • mirada perspicaz → Féminin • los setenta → Heure • veremos cuál → Interrogation • me vista → Irréguliers • con el pelo rizado → Manière • Ni loca → Même • Mírame a mí → Moi • medio vestida → Moitié • cualquier chico → N’importe • El día que te → Où • Puede que → Peut-être • preocuparía por → Pour • Que no lo entiendas → Que • rarita → Suffixes • más estrafalaria → Superlatif





			
ELVi 2003 – LVA


			Corrigé page 95


			Una mañana de octubre, años más tarde, acudí a visitar a don Pedro a su despacho de la Rambla en Palma. Allá tenía su cubículo leguleyo, el estudio en el que trabajaba para el Tribunal de la Rota1. Para entonces vestía clergyman de seda cruda y zapatos italianos de hebilla. Había perdido algunos kilos de peso y su aspecto estilizado le hacía parecer aún más alto y distinguido de lo que era. Olvidada la parroquia de Deia, el pueblo se había convertido para él apenas en un apéndice turístico-pedante en el que mezclarse con la alta burguesía local y peninsular. Su vida se desarrollaba en la metrópoli, que era donde se encontraba el futuro, el escalón hacia una carrera eclesiástica de poder e influencia (al menos eso aseguraba mi padre, que conocía bien la naturaleza humana).


			– Ya sabe para lo que vengo, ¿no?


			– No hace falta que me lo expliques. Pero, Borja, ¿qué quieres pedirme que yo pueda hacer?


			Me miró de hito en hito sin sonreír.


			– La anulación, don Pedro.


			– ¡Pero eso es imposible y tú lo sabes! ¿Cómo voy a propiciar la anulación de un matrimonio canónico celebrado con todas las de la ley y con dos hijos de por medio? No, no. ¡Es imposible! ¡Si los casé yo!


			– Pues precisamente por eso…


			– ¡Imposible! –levantó las dos manos como si suplicara al cielo–. Y además, –continuó con tono escandalizado–, me lo cuentas a mí que soy juez del tribunal que debe dictaminar la nulidad o no del matrimonio… ¿Cómo puede ocurrírsete semejante disparate?


			Fernando Schwartz, La venganza, Planeta, 1998


			
Clés


			Acudí a / de hebilla → A • a su despacho en Palma → A/En • aún más alto / la metrópoli → Accentuation • conocía bien → Bien • era donde se encontraba → C’est… qui • como si suplicara → Comme si • más alto y distinguido de lo que era → Comparatifs • ¡Si los casé yo! → Condition • ocurrírsete → Construction particulière • poder e influencia → Coordination • se había convertido → Devenir • debe dictaminar → Devoir • No hace falta que → Il faut • algunos kilos → Indéfinis • con tono escandalizado → Manière • me lo cuentas a mí → Moi • Olvidada la parroquia → Participe • qué quieres pedirme…? → Pedir ou Preguntar • para lo que vengo → Pour • tú lo sabes → Pronoms • Pues precisamente → Pues • que era donde → Que • semejante disparate → Tel • hacia el escalón → Vers





			
ELVi 2003 – LVB


			Corrigé page 96


			La cacería de los caminantes integra las rutinas de la vida cotidiana en las grandes ciudades latinoamericanas, donde la coraza de cuatro ruedas estimula la tradicional prepotencia de los que mandan y de los que actúan como si mandaran. El permiso de conducir equivale al permiso de porte de armas, y da licencia para matar. Hay cada vez más energúmenos dispuestos a aplastar a quien se les ponga delante. En estos últimos tiempos, tiempos de histeria de la inseguridad, al impune matonismo de siempre, se agrega el pánico a los asaltos y a los secuestros.


			Resulta cada vez más peligroso, y cada vez menos frecuente, detener el automóvil ante la luz roja del semáforo: en algunas ciudades, la luz roja dicta orden de aceleración. Las minorías privilegiadas, condenadas al miedo perpetuo, pisan el acelerador para huir de la realidad, y la realidad es esa cosa muy peligrosa que acecha al otro lado de las ventanillas cerradas del automóvil. […]


			Modernización, motorización: el estrépito de los motores no deja oír las voces que denuncian el artificio de una civilización que te roba la libertad para después vendértela, y que te corta las piernas para después obligarte a comprar automóviles y aparatos de gimnasia. Se impone en el mundo, como único modelo posible de vida, la pesadilla de ciudades donde los autos gobiernan.


			Eduardo Galeano, Patas arriba, Siglo Veintiuno de España Editores S.A., Madrid, 1998


			
Clés


			de cuatro ruedas → A • los que actúan / aplastar a quien → Article • al otro lado → Autre • como si mandaran → Comme si • Hay… energúmenos → Il y a • te roba → On • ciudades donde → Où • cada vez más peligroso, y cada vez menos frecuente / cada vez más energúmenos → Plus • ante la luz roja → Prépositions • ponga delante → Subjonctif • el pánico a los asaltos → Vers





			
ELVi 2004 – LVA


			Corrigé page 96


			Mientras uno de los policías se entrega a un descarado cotejo entre nuestras fisonomías y la de los numerosos “buscados” que adornaban las paredes, el otro, el que en seguida se perfilaría como “el jefe”, acababa de hacerse con los pasaportes, leía en voz alta “¡España!”, e, inundado por una súbita emoción, nos instaba a tomar asiento, a ponernos cómodos, a descansar, a fumar, si lo deseábamos, a sentirnos, dijo, como “en casa”.


			– Bienvenidos –añadió–. ¡Bienvenidos a Bolivia!


			Debíamos de ser los primeros españoles que había visto en su vida. Y, según todas las apariencias, le gustábamos. Estaba encantado, “honrado, diría”, de recibirnos.


			– ¡Vienen de tan lejos y de tan cerca!


			El subordinado, en cambio, no participaba de la grandeza del momento. Acabó su cotejo visual, nos tendió unos papeles y resopló sobre un bolígrafo.


			– ¿Dónde piensan alojarse?


			– En un hotel, en una pensión…no sabemos.


			– Y claro, Gutiérrez, en un hotel… –el jefe no dejaba de sonreír–. ¿Y qué puede importar? Son españoles. ¿Acaso no ha escuchado?


			– Sí, pero… –Gutiérrez no parecía muy convencido–. Tienen que cumplimentar la boleta.


			– ¿No escuchó? –ahora el jefe contraía los labios y cerraba los ojos–. Gutiérrez de repente se nos volvió sordo. Españoles, le he dicho. Que es como decir bolivianos. ¡Estos señores son bolivianos! ¡Doble nacionalidad! –prosiguió nuestro valedor–. ¿Ha escuchado alguna vez hablar de la doble nacionalidad?


			Cristina Fernández Cubas, Cosas que ya no existen, Lumen, 2000


			
Clés


			la de los numerosos / el que en seguida → Article • el otro → Autre • no dejaba de sonreír → Cesser • en casa → Chez • si lo deseábamos → Condition • e, inundado → Coordination • Debíamos de ser / Tienen que cumplimentar → Devoir • Estaba encantado → Être + p.p. • alguna vez → Indéfinis • bolivianos → Majuscules • Mientras… se entregaba → Mientras • ¿Acaso…? → Peut-être • Gutiérrez… se nos volvió sordo → Pronominaux • son bolivianos → Ser et estar • tan cerca → Si, aussi • acababa de hacerse / Vienen de tan lejos → Venir de – Aller et venir • sobre un bolígrafo → Vers – Usted





			
ELVi 2004 – LVB


			Corrigé page 97


			A los pocos meses de estar en Lisboa, de estar bien ocupado con ese trabajo que en cuanto me diplomé en Turismo supo encontrarme un familiar, empecé a superar mis problemas con el mundo, comencé a relacionarme con toda clase de gente y a abandonar mi protector y castrante ambiente sevillano, empecé a tener novias.


			No quiero hablar mucho más de mí, tan sólo decir que recuerdo que ya de niño veía a la gente hablar en la calle y me preguntaba de qué estarían hablando y si tenían algo realmente que decirse. A veces me acercaba a ellos y entonces dejaban automáticamente de conversar, era como si les diera pavor que me incorporara a sus charlas. Ya siendo un joven estudiante de Turismo, a veces iba a los bares con la intención de abrirme al mundo, pero tan sólo conseguía hablar con el camarero, deme un refresco, y algo más tarde, deme otro. Hay mucha gente en este mundo para conversar, me decía mi madre, como sufriendo al verme tan tímido, tan cerrado, hablando sólo con la familia o cruzando frases entrecortadas con la gente del barrio o con los retrasados mentales que estudiaban conmigo Turismo.


			Enrique Vila-Matas, El viaje vertical, Anagrama, 1999


			
Clés
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			– Amparo, tienes que entenderlo. Me repugna la sangre, me asquea.


			– ¿Cómo voy a entenderlo? Yo me casé con un cirujano, eso es lo que entiendo yo, con un cirujano, y si dejas de ser cirujano, ya te puedes ir a Rusia con tus amigos los comunistas, porque te vas a arrepentir. A mí no me haces pasar por la vergüenza de explicarle a nadie que ahora quieres ser un simple empleado de pacotilla. Ni hablar, yo no pienso hacer el ridículo de esa forma, ¿te enteras? y no voy a consentir que lo hagas tú.


			Durante meses, don Fernando intentó aplacar la ira de su esposa. Continuó ejerciendo la medicina, y le juró que no volvería a hablar del tema.


			– No puedo seguir así, Amparo, tenemos que hablar.


			– No hay nada de que hablar. Yo no quiero hablar de nada.


			– Voy a trabajar en la platería.


			Le costó decirlo, pero lo dijo. Y su esposa no lo aceptó, como era de esperar. Trasladó a la torre todas sus cosas y le gritó que no hablaría con él nunca más en la vida.


			– En la vida, ¿lo oyes? Nunca más en la vida.


			Añadió que no se le ocurriera subir esas escaleras jamás:


			– Jamás so pena que vengas a decirme que eres médico. Y yo no bajaré mientras tú estés abajo y sigas siendo un contable de pacotilla.


			Dulce Chacón, La voz dormida, Alfaguara, 2004


			
Clés


			ir a Rusia → A • Voy a trabajar → A + infinitif • dejas de ser cirujano → Cesser • Le costó → Construction particulière • intentó aplacar → De • tenemos que hablar / tienes que entenderlo → Devoir • Continuó ejerciendo / sigas siendo → Formes progressives • como era de esperar → Il faut • ¿te enteras? → Interrogation • seguir así → Manière • durante meses / mientras tú estés abajo → Mientras • sigas → Modifications • No… nunca más → Ne… plus – Plus • nunca más → Négation • Añadió que no se le ocurriera → Que (+ subj. : avertissement) et non añadir que + indicatif (déclaratif) • no volvería a hablar → Répétition • le gritó que no hablaría / y le juró que no volvería → Subjonctif • eso es lo que entiendo yo → Voici • ya te puedes ir → Ya – Bien
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			Lorna se había ofrecido a dejarme con su auto en la entrada de Cunliffe Close y mientras me despedía de ella vi que Beth bajaba de un ómnibus, cargando su violoncelo. Fui a su encuentro para ayudarla en el camino hasta la casa. Era uno de los primeros días de verdadero calor y supongo que yo estaba con la cara y los brazos de un color subido después de la tarde al sol. Sonrió acusadoramente al verme.


			– Bueno, puedo ver que ya estás establecido. Pero ¿no se supone que deberías estar estudiando matemática, en vez de jugar al tenis y pasear con chicas en auto?


			– Tengo permiso de mi directora –dije riendo, e hice un gesto de absolución.


			– Oh, es sólo un chiste: en realidad te envidio.


			– ¿Envidiarme, por qué?


			– No sé; das la impresión de ser tan libre: dejar tu país, tu otra vida, todo atrás; y dos semanas después así te encuentro: contento, bronceado, jugando al tenis.


			– Deberías probarlo: sólo hace falta pedir una beca.


			Movió la cabeza, con alguna tristeza.


			– Lo intenté, ya lo intenté, pero parece que para mí es tarde. Par supuesto, ellos nunca lo van a reconocer, pero prefieren dárselas a chicas más jóvenes.


			Guillermo Martínez, Los crímenes de Oxford, Ediciones Destino, Barcelona, 2004


			
Clés


			deberías estar → Devoir • dárselas → Enclise • vi que Beth bajaba de un ómnibus cargando → Gérondif • dárselas → Enclise • estar estudiando → Formes progressives • con alguna tristeza → Indéfinis • al verme → Infinitif • Por qué → Interrogation • riendo → Irréguliers • mientras me despedía → Mientras • para mí → Moi • sólo un chiste / sólo hace falta → Ne… que – Il faut • Seul • chicas más jóvenes → Plus • ellos nunca lo van → Pronoms • supongo que yo estaba → Subjonctif • así te encuentro → Voici • ya estás establecido / ya lo intenté → Ya
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			Mi vida tampoco es perfecta, yo también tengo mis problemas, me dijo. Ya me imagino, le dije. ¿Qué te imaginas?, me dijo. Pues eso, que tendrás tus problemas, como todo el mundo, le dije. ¿Pero qué has querido decir con eso de “me imagino”, qué problemas te imaginas que tengo yo?, me dijo. Yo qué sé, a mí no me líes, le dije, me haces hablar y luego te mosqueas. No, por favor, dime alguno de esos problemas que crees que tengo, me dijo. Yo qué sé, le dije, a lo mejor… ¿Tu marido?, le dije, sin atreverme a afirmarlo. Y dale, la perra que tienes con mi marido, ¿por qué va a ser un problema mi marido? me dijo. No sé, porque es… le dije, buscando una palabra para salir del paso, una palabra que no fuera demasiado ofensiva. ¿Qué es?, me dijo impaciente. Un hombre sin mucha sustancia, un poco muermo, me parece a mí, pero es lo que me parece a mí, a lo mejor a ti te parece la alegría de la huerta, le dije. No, la alegría de la huerta no es, pero en ningún sitio está escrito que ser muermo sea un pecado. Desde luego que no, no es para que te metan en la cárcel, pero me imagino que si te toca acostarte una noche y otra y otra con un muermo, pues la vida se te hace muy cuesta arriba, le dije, pero como tú bien dices, yo no sé de esto, nunca me he visto en el caso, no sé ni de maridos, ni de niños, ni de nada. Por algo será, dijo.


			Elvira Lindo, Una palabra tuya, Seix Barral, 2005
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			Marco la miró de reojo y se sintió reconfortado por el gesto de Sofía. Pensó que era una pena que una mujer como ella no hubiera encontrado una pareja como es debido. La mujer era guapa, muy guapa, ni ella misma era consciente de su atractivo. Rubia, con los ojos azules, esbelta, simpática e inteligente, extraordinariamente inteligente. Paola siempre le estaba buscando pareja, pero había fracasado en el empeño, los hombres se sentían apabullados en su presencia por su superioridad.


			Él no entendía cómo una mujer así podía mantener una relación estable con el bueno de Pietro, pero Paola le decía que era lo más cómodo para Sofía.


			Pietro había sido el último en incorporarse al equipo. Llevaba diez años en el departamento. Era un buen investigador. Meticuloso, desconfiado, al que no se le escapaba detalle por pequeño que fuera.


			Había trabajado en homicidios durante muchos años y había pedido el traslado harto, según decía, de la sangre. Lo cierto es que le causó buena impresión cuando se lo mandaron para que le entrevistara y le hiciera un hueco en el equipo, ya que siempre se estaba quejando de que necesitaba más gente.


			Marco se levantó seguido de Sofía.


			Julia Navarro, La hermandad de la Sábana Santa, 
Plaza & Janés, 2004


			
Clés


			con los ojos azules → A • el último en → A + infinitif • un buen investigador / buena impresión → Apocope • lo más cómodo → Article • por pequeño que fuera → Avoir beau • para que le entrevistara → Concordance • simpática e inteligente → Coordination • Llevaba diez años en → Depuis • le decía que era → Dire • le estaba buscando / se estaba quejando → Formes progressives • Él no entendía cómo → Interrogation • se sintió → Irréguliers • una mujer así → Manière • durante muchos años → Mientras • se lo mandaron → On • más gente→ Plus • para Sofía / por el gesto de Sofía / por su superioridad → Pour • quejando de que → Prépositions • era un buen investigador → Ser et estar • era una pena que… no hubiera encontrado → Subjonctif – Souhait
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			– ¿Te gustó Madrid? –fue la breve y rápida pregunta.


			– Lo que más me gustó fue el Zoológico y el Museo de Ciencias Naturales –aseguró David.


			Porque se daba cuenta de que era eso lo que el padre esperaba, y que hubiera sido desconcertante si él hubiese declarado que no era el Zoo ni el Museo de Ciencias, ni mucho menos el agotador galope por las salas del Prado, lo que le había cautivado de Madrid. Hubiera sido difícil para el padre aceptar que lo mejor del viaje, lo más perfecto y pleno, fue el restaurante en que cenaron una noche con el tío y los primos. En el recuerdo, Madrid era el sabor de los platos exquisitos, la música de la orquesta escondida entre palmeras, la contemplación de las gentes risueñas y elegantes que buscaban su sitio con desenvoltura bajo las arañas de cristal. El olor de los ricos, el contacto con el lujo; ése había sido su descubrimiento. Y no podía decírselo a su padre ni a nadie porque apenas sabía decírselo a sí mismo. Sólo era capaz de percibir la exaltación en que Madrid le había envuelto, el fervoroso anhelo que la ciudad le había despertado. Todo a su alrededor era pequeño y pobre y miserable ahora que conocía el esplendor de una ciudad cuyo motor, David lo presumía, era el dinero.


			“Cuando sea mayor, me iré a vivir a Madrid” –se decía en las noches de desvelo, con la luz apagada y el libro de aventuras abandonado en la mesilla.


			Josefina R. Aldecoa, Porque éramos jóvenes, Anagrama, 2000
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			me iré a vivir → A + infinitif • lo que le había cautivado / lo más perfecto / lo mejor → Article • si él hubiese declarado → Condition • Hubiera sido difícil para el padre aceptar → De • una ciudad cuyo motor → Dont • breve y rápida → Féminin • con la luz apagada → Manière • no era el Zoo ni el Museo → Négation • restaurante en que cenaron → Où • envuelto → Participe • con el tío y los primos → Possessifs • por las salas → Pour • se daba cuenta de que era / bajo las arañas → Prépositions • decírselo a su padre / a sí mismo → Pronoms • Sólo era capaz → Seul • Cuando sea mayor → Subjonctif • Lo que más me gustó → Superlatif • hubiera sido desconcertante / fue el restaurante → Temps • ése había sido → Voici
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			Las cosas que Lily contaba de Santiago eran para mí un anticipo del cielo parisino. ¡Con qué envidia escuchaba! Allá, a diferencia de acá, no había pobres ni mendigos por las calles, a los chicos y a las chicas los papás los dejaban quedarse en las fiestas hasta el amanecer, bailar cheek to cheek2, y jamás se veía, como aquí, a los viejos, a las mamás, a las tías, espiando a los jóvenes cuando bailaban para reñirles si se propasaban. En Chile a los chicos y a las chicas los dejaban entrar a películas de mayores y, desde que cumplían quince años, fumar sin esconderse. Allá la vida era más entretenida que en Lima porque había cines, teatros y espectáculos, y fiestas con orquestas, y de Estados Unidos iban todo el tiempo a Santiago compañías de patinaje, de ballet, de musicales, y, en cualquier trabajo que tuvieran, los chilenos ganaban el doble o el triple que aquí los peruanos.


			Pero, si era así, ¿por qué los padres de las chilenitas habían dejado ese maravilloso país para venirse al Perú? Porque ellos no eran ricos sino, a simple vista, pobretones.


			Mario Vargas Llosa, Travesuras de la niña mala, Alfaguara, 2006
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			En Chile / a los chicos y a las chicas → A • Allá… acá → Adverbes • iban… a Santiago / venirse al Perú → Aller • por qué los padres… Porque ellos → Cause • más entretenida que en Lima → Comparatifs • si se propasaban / si era así → Condition • desde que cumplían → Depuis • no había pobres → Il y a • no eran ricos sino → Mais • era así → Manière • para mí → Moi • no había pobres ni mendigos / jamás se veía → Négation • Pour • en cualquier trabajo que tuvieran → N’importe • Quel que • se veía → On • por las calles → Pour
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			Era [Soto], supuse, un hombre feliz, razonablemente feliz. No me costaba nada imaginarlo en un confortable piso de París o tal vez en casa de alguno de los pueblos de los alrededores, leyendo en el silencio de su estudio insonorizado mientras los niños veían la tele y su mujer cocinaba o planchaba, ¿Porque alguien tenía que cocinar, no?, o tal vez, mejor, la que planchaba era una criada, una empleada portuguesa o africana, y Soto podía así leer en su estudio insonorizado o acaso escribir, aunque él nunca fue de los que escribían mucho, sin remordimientos domésticos, y su mujer, en su propio estudio, éste cerca del cuarto de los niños, o sobre una mesita del siglo XIX en un rincón de la sala, corregía exámenes o planeaba las vacaciones del verano o miraba distraídamente la cartelera cinematográfica para decidir qué película verían esa noche.


			Según Bibiano (que mantenía un intercambio epistolar con él más o menos fluido), no es que Soto se hubiera aburguesado sino que siempre había sido así. El trato con los libros, decía Bibiano, exige una cierta sedentariedad, un cierto grado de aburguesamiento necesario, y si no mírame a mí, decía Bibiano, que a otra escala –trabajo en la zapatería, cada vez más asquerosa o cada vez más entrañable, no lo sé bien, vivo en la misma pensión– hago (o me dejo hacer) más o menos lo mismo que hace Soto.


			En una palabra: Soto era feliz.


			Roberto Bolaño, Estrella distante, Anagrama, 1996


			
Clés


			a otra escala → Autre • aunque él nunca fue → Bien que • Porque alguien → Cause • un cierto grado → Certain • No me costaba nada → Construction particulière • éste cerca del → Démonstratifs • imaginarlo… leyendo → Gérondif • qué película → Interrogation • supuse → Irréguliers • sino que, si no → Mais • la misma pensión / lo mismo que → Même • mientras los niños veían → Mientras • No me costaba nada → Négation • del siglo XIX (diecinueve) → Nombres • tal vez en casa / o acaso escribir → Peut-être • cada vez más entrañable → Plus • mejor (dicho) → Plutôt • una mesita → Suffixes • sobre una mesita → Vers
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			El avión de Iberia despegó de Barajas a las siete de la tarde y cuando tomamos tierra en el aeropuerto de Porto los altavoces anunciaron que eran sólo las siete y cinco minutos. ¿Sólo cinco minutos de vuelo…? Me quedé desconcertada hasta que caí en la cuenta de mi simpleza: en Portugal hay una hora de diferencia respecto a España. […]


			Bajé del avión y subí en el autobús que me llevó hasta la terminal del aeropuerto. Allí, mientras esperaba la salida de mi escaso equipaje por la cinta transportadora, pude ver a José y a Amalia saludándome alegremente tras los cristales del fondo. José estaba guapísimo. Llevaba un largo abrigo azul marino que sólo dejaba ver las perneras de unos pantalones impecablemente planchados y unos zapatos lustrosos. […]


			Oporto3 me produjo de nuevo la misma sensación que la primera vez: una pequeña ciudad al borde del caos absoluto. Sólo en París recordaba yo tal acumulación de gente y coches, con la importante diferencia de que, en París, las avenidas son amplias y las señales de los semáforos son más o menos respetadas, mientras que en Oporto, las viejas callejuelas que, como colinas, suben y bajan a modo de un oleaje interminable, permanecen atascadas las veinticuatro horas del día.


			Matilde Asensi, El salón de ámbar, Booket, 1999


			
Clés


			tomamos tierra en el aeropuerto → A/en • unos zapatos lustrosos → Article • pude ver a José y a Amalia saludándome → Gérondif • a las siete de la tarde / las siete y cinco minutos → Heure • me produjo → Irréguliers • la misma sensación que → Même • mientras que en Oporto → Mientras • diferencia de que → Prépositions • me produjo de nuevo → Répétition • permanecen atascadas → Rester • eran sólo las siete / Sólo cinco minutos / Sólo en París / sólo dejaba ver → Seul – Ne… que • más o menos → Plus • José estaba guapísimo → Ser et estar – Superlatif • hasta que caí → Subjonctif • tal acumulación → Tel • Allí… pude ver → Y/en
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			Empecé a trabajar en la tienda de Amelia Madrid por llevarle la contraria a mi madre, que no tenía otro sueño que su hija estudiase, que fuese una mujer de provecho, libre, que no dependiese de un hombre para que le administrase el dinero todas las semanas, y que los viernes a mediodía, entre el postre y el café manchado con un poco de leche, la obligase a justificar los gastos en todas las compras. En todas. Ciento veintidós pesetas en ultramarinos, cuatrocientas seis en carnicería, setenta y ocho en la frutería, ciento ocho en la pescadería. No es que mi padre fuese mala persona: es que tuvo una infancia marcada por el hambre y siempre temió que las cosas pudieran ponerse otra vez feas, como decía él, porque nunca dijo guerra, ni dictadura, ni miedo, ni dolor, sólo eso, cosas feas, “Ana, tú no sabes las cosas feas que he tenido que ver yo”. Y yo le creía, porque cuando lo decía se le llenaban los ojos de lágrimas y me abrazaba muy fuerte, como si de verdad sintiese terror por esos recuerdos y porque le veía incapaz de decir una mentira. Era como un niño grande que dividía la vida en grandes conceptos: bueno frente a malo, feo frente a bonito, alegre frente a triste, barato frente a caro. Nunca fue al banco. Guardaba lo que ganaba debajo de una baldosa cubierta por una alfombra con un león tumbado plácidamente a la sombra irreal de una palmera, con la secreta esperanza de que su fiereza animal espantase cualquier peligro sobre nuestros ahorros.


			Carmen Amoraga, Algo tan parecido al amor, Destino, 2007


			
Clés
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			– ¿En qué piensa, señor Faneca?


			– ¡Bah! En tonterías. Pensaba en cómo era esta calle hace cuarenta años, cuando yo era un chaval…


			– ¿Cómo era?


			– Pasaban más cosas… Lo único seguro es que no había coches aparcados día y noche ni semáforos. Lo demás se me olvidó.


			La muchacha suspiró y dijo:


			– A mí se me están olvidando los colores. Sé que el mar es azul y el árbol es verde y la sangre es roja, pero esos colores ya casi no los recuerdo… A veces me confundo y me imagino el mar de color negro. Y es horrible.


			– Bueno, qué más da –dijo Fanega queriendo animarla–. Figúrate una paloma de color rosa. ¡Qué bonita!…


			– Dentro de poco olvidaré el color de las flores. –Pensativa, añadió-: olvidaré el arcoíris, señor Faneca.


			Él la miró con tristeza, pero reaccionó en seguida:


			– Bien, en tal caso también olvidarás la sangre y las banderas… No hay mal que por bien no venga, niña.


			– Estoy empezando a olvidar las caras de las personas –dijo Carmen–. Eso es lo más terrible. Apenas me acuerdo de la cara de mi abuela. Pasan los años y las facciones de la gente que he conocido se borran de mi memoria.


			Juan Marsé, El amante bilingüe, Booket, 2009


			
Clés


			Lo demás se me olvidó → Autre • no había coches aparcados → Auxiliaire – Il y a • Lo único seguro → Certain • se me están olvidando los colores / olvidar las caras → Construction particulière • Dentro de poco → Dans • en tal caso → Démontratifs • ¡Qué bonita! → Exclamation • me acuerdo de la cara → Irréguliers • Pensaba en cómo / ¿Cómo era? → Manière • ya casi no los recuerdo → Ne… plus • he conocido → Passé simple ou composé • más cosas → Plus • el árbol es verde → Ser et estar
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			Mi hermano era así y la muerte de nuestros padres lo empeoró todo. A veces, desde mi cuarto, lo oía hablar solo: somos huérfanos, es un hecho indiscutible, hay que acostumbrarse, decía. Y después lo repetía varias veces, obsesivamente, como quien canta una canción sin saberse la letra: somos huérfanos, somos huérfanos, etc. En momentos como ése mí me daban ganas de abrazarlo, de levantarme y prepararle un tazón de leche caliente, pero si lo hubiera hecho habría sido peor, mi hermano seguramente se hubiera echado a llorar y al cabo de un rato yo también estaría llorando. Así que nunca me levantaba de la cama y él seguía hablando solo hasta que el sueño lo vencía.


			De todas maneras, por las mañanas intentaba a veces razonar con él:


			– No somos los únicos huérfanos del mundo. Además, huérfanos, lo que se dice huérfanos, creo que sólo son los menores de edad y ni tú ni yo lo somos.


			– Tú todavía eres menor de edad, Marta –decía él –, y mi deber es cuidarte.


			Según Montse García, mi hermano era un inmaduro. Sólo en dos ocasiones, mientras fueron novios, salí con ellos, siempre a petición de mi hermano, y en ambas tuve oportunidad de comprobar la exactitud de las palabras de mi amiga o ex amiga. La primera vez fuimos al cine a ver una película de Almodóvar. Enric propuso una de Van Damme pero Montse y yo nos negamos. Mientras discutíamos se nos hizo tarde y cuando llegamos la sala estaba oscura, la película empezaba y mi hermano, incongruentemente, decidió sentarse separado de nosotras.


			Roberto Bolaño, El secreto del mal, Anagrama, 2007


			
Clés


			fuimos al cine a ver una película → A • A + infinitif • un inmaduro → Article • si lo hubiera hecho habría sido peor → Condition • mi deber es cuidarte / decidió sentarse / intentaba… razonar → De • como ése → Démonstratifs • desde mi cuarto → Depuis • Así que nunca → Donc • hay que acostumbrarse → Habitude • tuve oportunidad → Irréguliers • era así → Manière • Mientras discutíamos / mientras fueron novios → Mientras • ni tú ni yo → Négation • se hubiera echado a llorar → Périphrases • Se nos hizo tarde → Pronominaux • razonar con él / Tú todavía → Pronoms • huérfanos, lo que se dice huérfanos → Répétition • somos huérfanos / la sala estaba oscura → Ser et estar • hablar solo / Sólo en dos ocasiones / No somos los únicos huérfanos → Seul • hasta que el sueño lo vencía → Subjonctif • ex amiga → Suffixes • en ambas / lo empeoró todo → Tout





			
ELVi 2010 – LVB


			Corrigé page 104


			Dejamos el coche en el mercado de Agra de Orzán y cogimos las bolsas de deportes. Al mediodía, tal y como habíamos calculado, la calle Barcelona, peatonal y comercial, estaba atestada de gente. Todo iba a ser muy sencillo. La puerta de la sucursal bancaria se abrió para una vieja e inmediatamente detrás entramos nosotros. Lo tenía todo muy ensayado. “Por favor, señores, no se alarmen. Esto es un atraco.” Hice un gesto con la pistola y toda la clientela se agrupó, en orden y silencio, en la esquina indicada. Un tipo voluntarioso insistía en darme su cartera, pero le dije que la guardase, que nosotros no éramos unos cacos. “usted, por favor, llene las bolsas”, le pedí a un empleado con aspecto eficiente. Lo hizo en un santiamén y Dombo, contagiado por el clima civilizado en que todo transcurría, le dio las gracias. “Ahora, para que no haya problemas, hagan el favor de no moverse en diez minutos. Han sido todos muy amables.” Así que salimos como si todo aquello fuera una lavandería.


			“¡Alto o disparo!”


			Ante todo mucha calma. Sigo andando como si no fuese conmigo. Uno, dos, tres pasos más y salir disparado. Demasiada gente.


			Manuel Rivas, ¿Qué me quieres, amor?, Tusquets, 1995


			
Clés


			con aspecto eficiente → A • iba a ser → A + Infinitif • no éramos unos cacos / Uno, dos, tres pasos / un empleado → Article • Lo tenía todo muy ensayado → Auxiliaire • Demasiada gente → Beaucoup • como si no fuese conmigo / como si todo aquello fuera → Comme si • todo aquello → Démonstratifs • le dije que la guardase → Dire • Así que salimos → Donc • Sigo andando → Formes progressives • Al mediodía → Heure • para que no haya problemas → Il y a – Subjonctif • no se alarmen / llene las bolsas / hagan el favor → Impératif • tal y como habíamos calculado → Manière • cogimos las bolsas / Han sido… amables → Passé simple ou composé • le pedí → Pedir ou preguntar • tres pasos más → Plus • le pedí a un empleado → Pronoms • ser muy sencillo → Ser et estar • Todo iba / Lo tenía todo → Tout • Han sido → Usted





			
ELVi 2011 – LVA


			Corrigé page 105


			Las niñas estaban tan acostumbradas a esos raptos de repentina y obsesiva vigilancia materna como a la habitual falta de atención por parte de sus padres, no inmutándose por los ojos inquisidores que de tarde en tarde las espiaban tras los visillos, ni por el contado afecto que recibían de los mayores en excepcionales ocasiones, casi siempre relacionadas con cumpleaños y otras festividades familiares.


			Por lo general, Isabel y Ana convivían con sus padres en la inmensa casa sin apenas verlos, apartadas siempre en las habitaciones infantiles o en su refugio en el jardín y con un calendario y horario diferentes de los que regían la rutina de William y Clara, ocupados en compromisos eternos, charlas y visitas que les mantenían alejados y casi les hacían olvidarse de la existencia de sus hijas.


			Pero lo cierto es que ellas no necesitaban mucho más que su compañía mutua.


			Soportaban a duras penas las horas de clase que las separaban en distintos cursos sólo porque sabían que, al llegar a casa, volverían a estar juntas de nuevo, y aunque su casa era enorme, se empeñaban en dormir en la misma habitación, un gran dormitorio con dos camas iguales cuyo ventanal se abría, como no podía ser de otro modo, a los árboles de su edén particular y a la tranquila y conocida bahía.


			Sin embargo, pese a lo sólido de una unión tan intensa que casi les permitía adivinar en cualquier momento qué estaba pensando la otra, las hermanas eran diferentes prácticamente en todo…


			Josefina Aldecoa, Hermanas, Santillana Ediciones Generales, 2009


			
Clés


			en cualquier momento → Apocope • los que regían / lo cierto, lo sólido → Article • olvidarse de la existencia → Contruction particulière • aunque su casa → Bien que, même si • tan acostumbradas a … como → Comparatifs • les permitía adivinar → De • por parte de / tras los visillos → Prépositions • un gran dormitorio … cuyo ventanal → Dont • adivinar … qué → Interrogation • por los ojos → Pour • las separaban → Pronoms • juntas de nuevo → Répétition • una unión tan intensa que → Si, aussi





			
ELVi 2011 – LVB


			Corrigé page 106


			Alberto se había inventado una historia que se remontaba a la guerra civil. Su abuelo había tenido que abandonar España para que no le mataran y había terminado en Canadá, donde tenía un viejo amigo al que había conocido en un barco durante el tiempo en que fue marino mercante. Su madre tenía entonces quince años y permaneció allí hasta que se casó. Cinco años justos, en los que no había dejado de cartearse con su padre, del que se había hecho novia antes de salir al exilio. Cuando decidieron casarse, ella regresó a España. Era su madre quien le había enseñado a hablar inglés.


			– ¿Sabes qué solía decir? –añadió Alberto mirando fijamente a las chicas. Que el que tiene dos lenguas tiene dos almas.


			Eva y Paz estaban fascinadas y él no dejaba de trufar las conversaciones con frases en aquel inglés imaginario.


			Yo, cuando podía, hacía un aparte con él y le pedía un poco de prudencia. – Alberto, te estás pasando. Nos van a descubrir. Pero Alberto no me hacía el menor caso y a la mínima volvía a las andadas.


			– Y ahora, ¿qué has dicho? –le preguntaba Eva.


			– Cosas –le contestaba, haciéndose el interesante.


			Gustavo Martín Garzo Mi querida Eva Ed. De Bolsillo 2007


			
Clés


			amigo al que había conocido → A • Nos van a descubrir → A + inf. • regresó a España → A / en • no dejaba de → Cesser • decidieron casarse → De • se había hecho novia → Devenir • había tenido que abandonar → Devoir • su padre, del que → Dont • para que no le mataran → Etre + p.p. – Concordance • te estás pasando → Formes progressives • solía decir → Habitude • Sabes qué → Interrogation • estaban fascinadas → Ser et estar • el tiempo en que → Où • permaneció allí → Y / en





			
ELVi 2012 – LVA


			Corrigé page 106


			– Perdone que la moleste. Me han dicho que alquilan esta casa. –Pues le han dicho mal. Ni se alquila ni se vende.


			Tenía el pelo de varios tonos, que iban deI rojo al negro y el pelo más largo por unas partes que por otras. Llevaba también un pequeño pendiente en la nariz. Tenía ojos pardos verdosos y nariz aguileña, y el sol, al darle de frente, hacía que su mirada pareciera ligeramente irónica. De haber tenido su edad me habría enamorado en ese mismo momento de ella. Me recordaba a Raquel de joven, su forma simple y directa de ver la vida y a la gente.


			– Sí, es una pena porque es una casa realmente bonita, es la que más me gusta de toda la calle. Mi mujer me ha insistido en que viniera a verla.


			Miró a mi alrededor como buscando a una mujer invisible.


			– Se ha quedado en el hotel, no se encuentra bien. ¿No sabrá usted de una casa parecida a ésta que esté en alquiler?


			Me quité el sombrero panamá y me abaniqué con él sin sentir auténtico calor, lo hice por alargar el momento y no marcharme sin más. Y dio resultado, porque abrió la verja.


			– Puede pasar y sentarse, le traeré un vaso de agua. Aún hace calor.


			– Por curiosidad, ¿cuántas habitaciones tiene?


			– Tres –dijo desde dentro. Luego se oyó el chorro deI agua y algún ruido más.


			– Aquí se está muy bien –dijo tendiéndome el vaso. Todo el día saliendo y entrando en contacto con la naturaleza.


			Clara Sánchez, Lo que esconde tu nombre, Ediciones Destino, 2010


			
Clés


			Aún hace calor → Accentuation • en el hotel → A / en • le traeré un vaso → Aller et venir • algún ruido más → Apocope – Indéfini – Plus • deI rojo al negro → Article • como buscando → Comme si • en que viniera → Concordance • De haber tenido su edad → Condition • No sabrá usted → Devoir • Todo el día saliendo y entrando → Formes progressives • al darle → Infinitif • cuántas habitaciones → Interrogation • Me han dicho que alquilan / se alquila ni se vende / se oyó / se está muy bien → On • Me quité el sombrero→ Possessif • lo hice por alargar → Pour • Pues → Pues • ha insistido en que viniera → Prépositions • enamorado … de ella / me abaniqué con él → Pronoms • Se ha quedado → Rester • es una casa / esté en alquiler → Ser et estar • es una pena → Souhait et regret • la que más me gusta → Superlatif Puede pasar … le traeré → Usted





			
ELVi 2012 – LVB


			Corrigé page 107


			Sé muy poco del pasado de mi abuela, que ella ha mencionado rara vez, como si su vida hubiese comenzado cuando conoció a mi Popo. En 1974, en Chile, murió su primer marido, Felipe Vidal, unos meses después del golpe militar que derrocó al gobierno socialista de Salvador Allende e instauró una dictadura en el país. Al encontrarse viuda, ella decidió que no quería vivir bajo un régimen de opresión y emigró a Canadá con su hijo Andrés, mi papá. Éste no ha podido agregar mucho al relato, porque recuerda poco de su infancia, pero todavía venera a su padre, de quien sólo han perdurado tres fotografías. “No vamos a volver más, ¿verdad?”, comentó Andrés en el avión que los conducía a Canadá. No era una pregunta, sino una acusación. Tenía nueve años, había madurado de sopetón en los últimos meses y quería explicaciones, porque se daba cuenta de que su madre intentaba protegerlo con verdades a medias y mentiras. Había aceptado con entereza la noticia del súbito ataque al corazón de su padre y la noticia de que éste había sido enterrado sin que él hubiera podido ver el cuerpo y despedirse. Poco después se encontró en un avión rumbo a Canadá. “Claro que volveremos, Andrés”, le aseguró su madre, pero él no la creyó.


			Isabel Allende, El cuaderno de Maya, Plaza Janés, 2011


			
Clés


			venera a su padre / derrocó al gobierno → A • En 1974, en Chile → A / en • su primer marido → Apocope • unos meses → Article • como si su vida hubiese comenzado → Comme si • e instauró → Coordination • se daba cuenta de que su madre / la noticia de que éste / intentaba protegerlo → De • éste había sido enterrado → Démonstratifs • en los últimos meses → Dernier • su padre, de quien sólo han perdurado tres fotografías → Dont • Al encontrarse viuda → Infinitif • No era una pregunta, sino una acusación / le aseguró su madre, pero él no la creyó.→ Mais • con verdades a medias → Moitié • No vamos a volver más → Ne plus • bajo un régimen → Prépositions • decidió que no quería → Subjonctif / indicatif





			
ELVi 2013 – LVA


			Corrigé page 107


			Tomó la traducción que había terminado de hacer la noche anterior, pero no había podido revisar. Vendrían las críticas a errores obvios que no habían enmendado, pero era mejor que volver a salir otra vez y perder tiempo. Se armó de paciencia para soportar al mundo.


			Era difícil caminar por la ciudad sin ver algo que le recordara lo que había perdido. Un vestido en una tienda, un vecino conocido con el que había bailado, la música de algún violín callejero que le recordaba un vals, el olor de los pasteles fritos o los cascos de los caballos de algún coche. Era imposible no volver a aquellas épocas, así como era imposible evitar el dolor de cabeza.


			Caminaba con la cabeza inclinada hacia abajo, tapados los cabellos, apenas sostenidos por dos o tres horquillas en la nuca, por una mantilla azul oscuro, que ya se estaba desluciendo y parecía convertirse en gris plomo.


			– Tenga cuidado con las repeticiones, Amelia – le decía el editor mientras revisaba su traducción marcando las hojas con un lápiz rojo. Al ver cada marca, la frente le latía una vez.


			– No creo que haya tantas – murmuró a modo de excusa mientras el hombre seguía marcando las hojas que había escrito con tanta prolijidad.


			– Todas quieren ser George Sand. Debería limitarse a traducir y no agregar reflexiones suyas.


			– El escritor escribe tonterías.


			– Y a usted le pagamos por traducirlas.


			Gabriela Margall, Ojos color pampa, Editorial Vestales, 2011


			
Clés


			a usted le pagamos / con un lápiz rojo → A – Usted • algún violín → Apocope • con el que → Article • era imposible evitar → De • convertirse en gris → Devenir • algún coche → Indéfinis • Tenga cuidado → Impératif • Al ver cada marca → Infinitif • con la cabeza inclinada → Manière • mientras revisaba → Mientras • tapados los cabellos → Participe passé • para soportar / por la ciudad / por traducirlas → Pour • reflexiones suyas / la frente le latía → Possessifs • volver a salir otra vez → Répétition • con tanta prolijidad → Si, aussi • No creo que haya → Subjonctif • hacia abajo → Vers • ya se estaba desluciendo → Ya





			
ELVi 2013 – LVB


			Corrigé page 108


			Se acordó de algo de lo que se acordaba a menudo y que le había pasado tres años antes, cuando su beca en Londres. Hacia el final de curso un matrimonio amigo de sus padres le había invitado a pasar un puente en su casa de campo. Estaba a punto de volver a España y aún no conocía a Rule. Era casi verano, como ahora, y recordaba perfectamente el jardín y la colina tras el jardín y cada cuarto de aquella casa. Hubiera podido aún dibujar de un tirón el plano de los dos pisos o las humedades del papel pintado del comedor. Los había dibujado en realidad alguna mala noche, cuando le costaba dormirse.


			Había invitados en todas las habitaciones, amigos de los padres y de los hijos y de los amigos de los hijos. Tenían a Miguel boquiabierto, porque hacían todas las cosas que uno piensa que nadie hace de verdad en Inglaterra: jugaban al cróquet, se visitaban, elegían sobre mapas los paseos cada tarde (un par de años después, cuando conoció a Rule, entendió que la sorpresa fue en realidad enamoramiento: de nadie en especial, y de todo a la vez, del campo y la casa, del plan y la familia al completo).


			Javier Montes, Segunda Parte, Pre-textos, 2010


			
Clés


			aún no conocía / aún dibujar → Accentuation • le costaba dormirse → Construction particulière • aquella casa. → Démonstratifs • de lo que se acordaba → Dont • tras el jardín → Prépositions





			
ELVi 2014 – LVA


			Corrigé page 109


			En todas las casas sucedía lo mismo, en las de los falangistas y en las de los comunistas, siempre igual, los niños encerrados sin salir, por lo que pudiera pasar, porque aquello era una guerra que no se iba a acabar nunca. Madre nos había dado explicaciones y sin embargo, aquella vez su marido habló y lo hizo en serio.


			– Nos os pueden encontrar aquí. Por vuestro propio bien. ¿Está claro?


			Le miré a los ojos y encontré en ellos una pesadumbre desconocida no sólo por su intensidad, sino también por su naturaleza confusa, híbrida de tristeza, de rabia, de vergüenza. Mi padre nunca me había parecido tan pequeño, y nunca tan grande, nunca tan humillado ni tan orgulloso, y jamás había ejercido una autoridad semejante a la que aquella tarde me arrancó al mismo tiempo, en un segundo, la curiosidad de los labios y el cuerpo de la silla.


			– Por la puerta no podéis salir, mejor por la ventana. Voy a ver si hay alguien fuera.


			Cuando le vi entrar en su dormitorio, cogí a Pepa de la mano y me acerqué a madre, le tiré de la manga, me puse de puntillas para hablarle al oído, e improvisé con cautela un acento cómplice para avanzar una hipótesis descabellada, que sin embargo era la única que me ayudaba a comprender lo que estaba pasando.


			– ¿Es que padre es rojo, madre?


			Ella, distraída hasta entonces de puro asustada, se volvió deprisa, abrió mucho los ojos, levantó la mano en el aire, y me habló en un susurro brusco y frenético, sin levantar la voz.


			Almudena Grandes, El lector de Julio Verne, Tusquets Editores, 2012


			
Clés


			lo mismo, las de → Article • por lo que pudiera, Por vuestro propio bien → Pour • no se iba a acabar nunca, nunca me había parecido, y jamás → Négation • me acerqué → Modifications verbales • e improvisé → Coordination • de puro asustada → Si, aussi





			
ELVi 2014 – LVB


			Corrigé page 109


			– Tremenda sorpresa verte por aquí, doctora Perea. Ya te daba por desaparecida. 


			– Culpa tuya es.


			Me lanzó un gesto interrogatorio. 


			– Por las ganas de saber más que me despertó tu libro sobre California. Tendría que haberte localizado antes para agradecértelo, por cierto, perdóname. 


			– Ya lo hiciste a medias el otro día a las cuatro menos diez de la mañana. ¿O es que estoy empezando a soñar contigo?


			A medida que iba conociéndole, me iba acostumbrando también a su manera natural de andar por la vida, al afecto con el que trataba a todo el mundo y con el que todos los que le conocían parecían tratarle a él. Flirteaba con las camareras, cuanto más feas y más gordas, mejor. Abrazaba a sus amigos sin reservas, solía mirar las cosas a través del cristal de la ironía y hacía que todo resultara fácil a su alrededor. Tan solo le había visto tenso con un par de personas, casualmente el mismo día. Con Zárate en aquella tarde ya remota del debate de la Hispanidad. Y con la madre de Fanny, un rato después. Nunca supe las razones de aquellas faltas de sintonía, en realidad me daba igual. Mucho más me importaba seguir contando con él para que me ayudara…


			María Dueñas, Misión Olvido, Ediciones Planeta, 2012


			
Clés


			Culpa tuya → Possessifs • agradecértelo, perdóname → Enclise • lo hiciste a medias → Moitié • contigo → Moi, toi • iba conociéndole, seguir contando → Formes progressives • cuanto más feas → Plus/moins • a sus amigos → A a su alrededor → Prépositions • aquella tarde ya remota → Ya, Démonstratifs • Nunca supe → Négation, Irréguliers, Passé simple ou passé composé • para que me ayudara → Concordance





			



					1. Tribunal del Vaticano en que se resuelven en apelación todas las causas eclesiásticas.
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ELVi 2015 – LVA


			Corrigé page 110


			– Qué podía yo entender de papeles, si apenas sé leer y casi no soy capaz ni de escribir mi nombre. Hasta carbón nos faltaba algunos días para calentar el puchero. ¿No os acordáis?


			– ¿Cómo quieres que me acuerde, si yo no había nacido?


			– Pues tu hermana bien que se acuerda, a que sí.


			– Cómo iba a olvidárseme. Ya tenía nueve años cuando acabó la guerra.


			– Nueve años y llevabas adelante la casa y cuidabas a tus hermanos como si fueras una mujer, mientras yo andaba por ahí buscando algo de comer y queriendo averiguar si vuestro padre estaba vivo o lo habían fusilado o si lo iban a condenar a veinte años de cárcel.


			– Pero si él no había hecho nada.


			– Siempre pagan justos por pecadores.


			– Pagan los tontos, y vuestro padre lo era. Se lo creía todo. Se creía la propaganda de los del otro lado: «No tendrá nada que temer quien no se haya manchado las manos de sangre.» Y lo mismo que se creía todos los discursos se creyó las mentiras que le contaba Baltasar sobre los billetes que valdrían y los que no valdrían cuando por fin entraran en Mágina las tropas de Franco.


			– ¿Y Baltasar cómo podía saber eso ?


			– Hija mía, pareces más tonta que tu padre. Baltasar era un fascista, aunque lo disimulaba. -Baltasar era Baltasar no era ni rojo ni fascista, era del que estuviera mandando y de quien él pudiera sacar más provecho arrimándose.


			Antonio Muñoz Molina, El viento de la Luna, Seix Barral, 2008


			
Clés


			Hasta carbón → Même • yo andaba por ahí buscando → Formes progressives • si yo no había nacido, como si fueras una mujer → Condition • nada que temer → A+ infinitif • Se lo creía todo → Tout • lo habían fusilado →On





			
ELVi 2015 – LVB


			Corrigé page 111


			Querida Natalia :


			No sabes la alegría que me ha dado leer tu respuesta… Lástima que la haya visto demasiado tarde para poder vernos el jueves, tal como me proponías. He tenido enfermos a los niños, a todos. No sabes cómo son estas cosas, primero coge algo uno, luego se lo pasa al otro y al final caemos todos. Quizá sí lo sabes, no sé por qué he dado por sentado que no tienes niños. Seguramente porque entonces no pensabas tenerlos, pero, claro, tampoco yo pensaba que a los cuarenta (vaaaaaleeeee, a los cuarenta y dos…) sería como soy ahora, lo que soy ahora, una madre, una esposa, una bibliotecaria, una mujer con una vida que no es que sea aburrida pero que, desde luego, no era la que soñaba cuando tenía diecisiete años. ¿La tienes tú ? ¿Crees que es malo soñar, haber soñado, si llega un momento en el que te das cuenta de que la vida que tienes no se parece a la que habías imaginado ? No me malinterpretes, no soy desgraciada. Mis hijos me hacen feliz, y quiero mucho a Javier (mi marido). Mi trabajo me gusta, y aunque no me gustara, lo tengo que con la que está cayendo es como para dar saltos de alegría.


			Carmen Amoraga, El rayo dormido, Ediciones Destino, 2012


			
Clés


			Lástima que → Souhait, regret • me hacen feliz → Devenir • sí lo sabes → Affirmation • No sabes cómo → Interrogation • y aunque no me gustara → Bien que • tampoco yo → Négation
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